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6.1 ҰЛТТЫҚ ӘДЕБИЕТТАНУДЫҢ ЖАҢА ҮРДІСТЕРІ МЕН ДАМУ БАҒЫТТАРЫ
НОВЫЕ ТЕНДЕНЦИИ И НАПРАВЛЕНИЯ РАЗВИТИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ
815. Абдулла А. К. Абай мұрасындағы сакралды ұғымдар 3610

816. Алаудин Н. Ә. Нәзира Бердалы поэзиясындағы фольклорлық 
үрдістер

3614

817. Амантай Н., 
Қапсихқызы Д.

«Ескендір» поэмасындағы уақыт пен мәңгілік 
мәселесі:  Абайдың  философиялық 
концепциялары

3618

818. Ахметбекова Т. У. Б.Майлин  мен  А.Чехов  әңгімелеріндегі 
сарказм

3622

819. Байдуллаева Ж.К. Қазіргі қазақ прозасындағы мистика жанры 3626

820. Ғалымжанова З. Т. Мемуарлық романдардағы тәрбие құндылығы 3629

821. Дәуренбек А. Ж. Тұрсын  Жұртбайдың  «Бесігіңді  түзе!..» 
еңбегі:   Мұхтар  Әуезовтің  шығармашылық 
тағдыры және көркемдік шындық 

3632

822. Ергеш А. М. Қабдыкәрім  Ыдырысов  поэзиясындағы 
интертекст және оның поэтикалық мәні 

3638

823. Еркін А. «Телқоңыр» және ұлттық болмыс 3641

824. Жакупова С.С. XX ғасыр басындағы қазақ әдебиетіндегі 
ескілікті сынау тенденциясы: 
Ш.Торайғыровтың «Базарбай молдаға» өлеңі

3644

825. Жақсыбаева Н. Ж. Білім берудегі жаңа технологияның тиімділігі 3645

826. Төребаева А.О. Жүрсін Ерман арнау өлеңдерінің көркемдік 
ерекшелігі

3650

827. Тұрсын Қ. А. Бейсембай Кенжебаев – аудармашы 3656

828. Сұлтанбек Ә. Орыс  тілді  қазақ  жастарының  сөз  сапасы: 
түйіткілдер мен шешімдер

3659

829. Қажетерова Ш. С. Еркін өлеңдердегі көлеңке образы 3664

830. Қуанышбаева Н.А. Тайыр  Жомартбаев  шығармашылығындағы 
балалар  әдебиетінің  көркемдік-жанрлық 
сипаты және алаш кезеңіндегі білім беру ісіне 
ықпалы  

3669

831. Құлшар Б. М. Сатирадағы  есімдер  жүйесі  және  олардың 
эстетикалық-семантикалық жүктемесі 

3673

832. Махмутова А. Қ. Абай  Құнанбайұлының  қара  сөздері  және 
ұлттық әдебиеттанудың жаңа үрдістері: білім 
және руханият

3676

833. Молдахан Е. М. Tiktok, Instagram секілді әлеуметтік желілерді 
әдеби білім беруде қолдану тәсілдері 

3679

834. Томабаева А. Ғ. Шәкәрім мен Қожа Хафиздің философиялық 
үндестігі 

3683

835. Түсіпбек М. К. Мұхтар  Әуезов  пен  Оноре  де  Бальзак 
шығармаларындағы  сыншыл  реализм 

3688



принциптері туралы 
836. Сайфуллаева Б. Б. Орта ғасыр түркі ойшылдарының мұрасы мен 

Абай  шығармаларындағы  көркемдік  дәстүр 
сабақтастығы

3692

837. Шагирова Д. Р. Көлеңке  архетипінің  көркем 
трансформациясы:  Достоевскийдің  «Сыңар» 
повесі мен Төлен Әбдіктің «Парасат майданы» 
негізінде

3696

6.2 ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНІҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ

838. Абденкул Д.С. Үйлену  салт  өлеңдеріндегі  лингвотанымдық 
сипат

3700

839. Абдрахман А.Е. «Ер Төстік» жырындағы ең басты гендерлік 
көріністер мен символдар

3704

840. Амирова А.Б. Мақал-мәтелдер әлеміндегі билік пен гендер: 
қазақ  және  ағылшын  паремияларының 
салыстырмалы талдауы

3708

841. Анарбекова А.Б. Оқушылар  сөйлеу  тіліндегі  терминдер 
қолданысы

3715

842. Бөгетбаева А.Т. Жаһанданудың  мәдени  таптаурындардың 
қалыптасуына әсері

3719

843. Дәулетші Д.Р. Жалпықолданыстағы сөздерді термин ретінде 
қолдануда жарыспалылық мәселесі
(ақпараттық технологиялар саласы бойынша)

3723

844. Ермекқызы А. Интернет лексиканың қолданысы 3726

845. Жаныбекқызы Б. Ұлттық  фильмдердегі  тілдік  ерекшеліктер 
және  әсерлеуші  құралдар  (көркемдегіш 
құралдар)

3730

846. Жарылхасын Б.Қ. Мұхтар  Мағауин  шығармашылығындағы 
фразеологизмдердің мәні

3733

847. Куандыкова И.Р. Кірме  сөздер:  игерілуі  және   электронды 
коммуникация ортасындағы қолданысы

3736

848. Қайыркен А.О. Корпустық  лингвистика:  қазақ  тілін 
оқытудағы инновациялық бағыт

3743

849. Қанатқызы А. Зейнолла  Шүкіровтың   шығармаларындағы 
кейіпкер тілі мен стилі

3747

850. Қуаныш Ә. Methodology  for  the  development  of  students' 
emotional competence in the lesson of the kazakh 
language

3751

851. Қыдырбай Н.А. Қазақ тіліндегі жаңа сөздер мен терминдердің 
пайда  болуы  және  оларды  қалыптастыру 
мәселелері

3755

852. Мадиярова Д.М. Жастар тіліне әлеуметтік желінің әсері 3759

853. Меліс А.Б. «Жер-Ана»  ұғымының  мағыналық 
ерекшеліктері

3762

854. Муратбаева Ж.К. Қазіргі қазақ киносындағы тілдік 
ерекшеліктер
(комедия жанры негізінде: “Таптым-ау сені”)

3766



855. Муратова М. І.Жансүгіровтің  «Құлагер»  поэмасындағы 
мінез-құлық метафоралары 

3769

856. Мұхтарова Ф.С. Қазақ  және  қырғыз  тілдеріндегі  тағамға 
қатысты этнофразеологизмдер

3772

857. Нугман А.А. Фразеологизмдердің лингво-мәдени өрісі 3775

858. Онгарбаева А.О. Қазақ және өзбек фразеологизмдеріндегі киелі 
сандардың ортақ белгілері

3777

859. Оразалина А.А. К.Оразалиннің  тілдік тұлғасын тану мәселесі 3781

860. Оралбай А.О. Қазақ тілін әлеуметтік желілерге танымал ету 
үшін контент стратегиялары

3785

861. Оспан М.Ж. Қазақ  халқының  мақал-мәтелдеріндегі 
«Бақыт» концептісі

3790

862. Өркенқызы А. Постмодернистік  мәтіннің  байласымы  мен 
тұтасымын барлау

3794

863. Рзалиева Р.Ж. Ғаламтордағы тұлғаны тілдік кемсіту: себебі 
мен салдары

3798

864. Сәбитқызы Б. Жанат  Әскербекқызының 
шығармашылығындағы  концептуалды 
метафора

3802

865. Туйлебаева Қ.Б. Хаос және контекст 3805

866. Тұранов Ы.Ә. Әлихан  Бөкейханов  шығармаларындағы 
антропонимдердің  психолингвистикалық 
сипаты

3809

867. Уәлібек А.А. 
Беласар І.Қ.

Қазақ фразеологизмдерінің гендерлік 
аспектісі

3812

868. Ұланова Е.Д. Т.Әбдікәкімовтің  «Ажал  даласындағы  тас» 
өлеңіндегі  сөздердің  қолданылуының 
математикалық жиілігі

3816

869. Халмурат Е.С. Mangurtism – future tragedy 3819

870. Шиктыбаева А. Жасанды  интеллект  арқылы  өтірік  өлеңдер 
құрастыру

3821

6.3 ОРЫС ТІЛІ ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ
РУССКИЙ ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

871. Абдикадырова А.М., 
Аманджол А.Е., 
Беккаликызы А.

Слово хайп и его производные 3825

872. Амангелді А.Ж. Слова-паразиты  в  речи  современной 
молодежи

3828

873. Аманшаева И.С., 
Мәлікова А.Н.

Слово  прикол  и  его  производные  в 
молодежном сленге (на материале НКРЯ)

3832

874. Дудко В.Н. Языковые средства как механизм воздействия 3836

875. Елубаева К.К. Устойчивое выражение "24/7" в современной 
речи: аспекты значения

3841

876. Жарлықасым Ж.К. Синтаксические  модели  новостных 
заголовков в интернет-СМИ Казахстана 

3844



877. Жумабаева А.Б. Лексикографический  анализ  лексемы 
«упрямство» в русском и казахском языках

3850

878. Кеңес Н.С. Жизненное  кредо  молодёжи  Казахстана: 
лингвоаксиологический аспект

3853

879. Қалихан А.А. Специфика молодежной инвективной лексики 
(на материале соцсетей Tik Tok, Telegram)

3856

880. Мазуркина У.А. Фонетическая  интерференция  при  обучении 
русскому языку как иностранному китайских 
студентов

3859

881. Максутова Д.Г. Научная  VS  народная  этимология  объектов 
Астаны  (по  материалам  уличных  интервью 
инстагида Мити Байназарова)

3862

882. Серикова Д.М. Специфика обучения аудированию в 9 классе 3865

6.4 ОРЫС ӘДЕБИЕТІ: КӨРКЕМ МӘТІНДІ ТАЛДАУ ЖӘНЕ ТҮСІНДІРУ
РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА: АНАЛИЗ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
883. Абдрахманова Э. Bakhyt Kairbekov: the problems of creativity 3869

884. Ерболат Д. Фольклор как мотивообразующий элемент в 
повести  З.  Наурызбай  и  Л.  Калаус 
«Приключения Бату и его друзей»

3870

885. Ибраимова С. Мотив самопожертвования в прозе Л. Улицкой 3874

886. Кенжетай Б. Фольклорные образы и мотивы
в цикле «Кудыкины горы» Н. Черновой

3876

887. Курмангалиева Г. Метафора  «необретенный  рай»  в  романе 
Бахыта Кенжеева «Младший брат»

3879

888. Мухамадиева К. Особенности реализации категории «автора» и 
«скриптора» в романе Т. Толстой «Кысь»

3881

889. Надирхан В. Быт и нравы русского поместного дворянства 
в  изображении  Н.И.  Новикова,  Д.И. 
Фонвизина, А.Н. Радищева

3884

890. Онгар А. Символика круга в  романе «Круг пепла» Д. 
Накипова 

3888

891. Оразалина А. Литературное  наследие  Рымгали  Нургали: 
социальные  и  философские  аспекты  в 
произведениях писателя

3891

892. Өсербайұлы С. Қазақ романының қалыптасу кезеңдері және 
дамуы

3893

893. Сарсенбай М. Концепция детства в литературе: 
культурный и философский контексты

3897

894. Сералимова С. Исторический  контекст  и  культурные 
традиции  в  творчестве  тюркоязычных 
писателей

3900

895. Тахауикызы Ж. Тема Древнего Новгорода в  исторических и 
художественных  произведениях  Н.М. 
Карамзина

3903

896. Турабекова И. Образ  современной  российской  женщины  в 
произведениях Дарьи Донцовой

3907



897. Цындря А. Фольклорно-мифологический контекст образа 
ведьмы в повести Н.В. Гоголя «Майская ночь, 
или Утопленница»

3912

6.5 АУДАРМА ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС 
МӘСЕЛЕЛЕРІ

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
898. Айтбаева А.М. Особенности  аудиовизуального  перевода  на 

примере фильма «Inception»
3918

899. Акимбекова К.Ж. Прагматический  аспект  перевода  рассказов 
Оскара Уайльда

3920

900. Алпамыс Т.М. Intercultural Features of Modality Expression in 
English and Kazakh: Translation Challenges

3922
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Ғылыми жетекшісі – А.Б. Бейсенбай 

   

Киноны талдау мен түсінудің әртүрлі аспектілерін, сонымен қатар қазіргі кинода 

қолданылатын тілдің ерекшеліктерінен тұрады. Дэвид Борвелл, Лаура Мульви, Серджо Леоне, 

Дэвид Линч, Кристин Томпсон еңбектері негізінде “Кинотілі” әдістемесіндегі аспектілер Кадр 

және өңдеуді талдау; Дыбыс дизайны; Сценарий және диалог; Жанр ерекшеліктерін қамтиды. 

Киноның тілдік еркшелігі сценарий мен диалог негізінде зерттеліп, қимыл-қозғалыс тілі, эмоция 

тілі де қатар зерттелуде. Бұл жұмыста тілдік белгілерге белгілі бір тілді немесе тілдер тобын 

сипаттайтын әртүрлі белгілер мен элементтер жатады. Тілдік белгілер контекстке, әлеуметтік 

өзгерістерге және уақытқа байланысты өзгеруі мүмкіндігін ескере отырып,  таңдап алынған 

фильмнің тілдік ерекшеліктерін анықтау үшін төмендегі құрылым жоспарланды:  

1.Фонетика және дыбыс жүйесі: Тілдің дыбыстар жүйесін және фонемаларын зерттеу. 

Дыбыстардың айтылу ерекшеліктерін анықтау.  

2.Сөздік қор: Белгілі бір тілге тән ерекше сөздер мен сөз тіркестерін талдаңыз. 

Жаргондардың, идиомалардың және фразеологиялық бірліктердің қолданылуын анықтау.  

3.Грамматика: Тілдің грамматикалық құрылымдарын зерттеу. Сөйлемдегі сөздердің 

орын тәртібін анықтау.  

4.Әлеуметтік мәдени ерекшеліктер.   

Киноның тілдік ерекшелігін зерттеу және оның әдістемедегі орнын көрсету үшін комедия 

жанрына сай бүгінгі күні Қазақстан бойынша кассалық рекорд жасаған «Таптым-ау сені» фильмі 

таңдалды. Жұмыстың қазақ тілі әдістемесіндегі мақсаты ewa english, duolinguo 

бағдарламаларын негізге ала отырып қазақша фильмдердің сөздік бағдарламасы, тіл 

үйрену қолданбасын жасау үшін сөздікке материал жинақтау.  Өзектілігі тіл үйретудің 

медиақорын жасақтауда. Тілдің дыбыстар жүйесін және фонемаларын зерттеу. Дыбыстардың 

айтылу ерекшеліктерін анықтау мақсатында фильмдегі сөздердің дыбыстық ерекшеліктері 

анықталды.  
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  Жүрсейші. кірсейші. Бұйрық райындағы “жүр” сөзінің бұл формасы, меніңше, ұсыныс 

мәнін білдіреді, “жүрсеңші”, “кірсеңші” сөздерімен мағыналас, тек жасалу жолы “ң” және “й” 

дыбыс алмасымы (морфоноллогиялық тұлға) арқылы жасалған.   

ҚАНДАЙСЫҢ? ҚАЛАЙСЫҢ? “Қалың қалай?” қал жағдай сұрау мәнді сөзі 

“Қалайсыңмен” ауыстырылуы орыстың “как ты?”-мен байланысты болса керек, “амансың ба”, 

“армысыңның” ішінде тұнып тұрғанымен,аман-саулық сұрау сөзінің ауызекі сөйлеу тілінде 

қысқарған нұсқасын, одан әрі дыбыстық өзгеріске (қандайсың) түскенін көруге болады.   

БАР ҒО... ИІСІ ГОРОДСКОЙ ҒО... БОЛМАЙДЫ ҒО... АЛҚА ЕМЕС, ТАП-ТАЗА АЛҚАШ 

ҚО, Е... «ғой» шылауының дыбысының жұтылуы байқалса, «бөтен қой» дегенде «й»  өз орнында 

жұмсалып тұр, орфоэпиялық тұрғыдан тоғыспалы ықпал бар жерде «қой» зат есімі «ғой» болып 

өзгергенімен, дыбыстың толық болуы аталмыш зат есімнің шылауға қарағанда сөз ішіндегі 

рөлінің басым екенін, қысқартуға болмайтынын байқаймыз. Демек ғой / ғо формасында ауызекі 

сөйлеу формасында қолданыла береді.    

Есімді атаудағы ерекшелік қазақы үнмен кейбір кейіпкерлер арқылы берілген, мысалы,   

Мадина / Жексен және оның апасы бұл есімді [мәдна] деп атайды;  Аида / Сәуле бұл есімді 

[айда] деп атайды.   

  Фильмнің сөздік қоры жаңа сөздерге, орыс тілді сөздерге толы. Соның бірер мысалы:   

жартыбастар – ақымақ мәніндегі метонимия, Қазақ әдеби тілінің сөздігінде бұл сөз жоқ, 6-том, 

2007 ж.берілмеген екен.   

Байыңмен бірге қадап тастаймын – Қазақ әдеби тілінің сөздігінде ҚАДАУ етіст. сұғу, шаншу, 

ату мағынасында, ал ауысп.мағ.марапаттау ғана берілген 8-том, 2007 ж. 715-бет Ұрамын, 

соғамын, быт-шытыңды шығарамын мағынасын қосу керек деп есептеймін. 

Трусиың қалғанша шашылшы маған –   

1.Т.Жанұзақ сөздігінде жоқ.  

2.Б.Қалиевте “шашылыңқы” = жиналмаған.  

Қазақ әдеби тілінің сөздігі  “аянбау, барын салу - шашыл” 15-том, 303-б, 2011.  

Т.Әлімқұлов: «Жақсыға шашылу - шығын емес» деуі себепті бұл сөздің мағынасын оң мәнді деп 

болжаймыз, «маған назар аудар, ықтияр бөл» сөзімен алмастыруға болады.  

Атым көрсе, жылайтын шығар мына қызды –  “Фигурасы ат екен” іспетті ауыспалы 

мағынадағы авторлық сөз қолданыс, бірақ оның орыс тіліндегі субтитрі тікелей 

аударылғандықтан мағынасы жоғалған, ат бітіміне қыз бітімін теңеу ауызекі қазақ тілінің бір 

көрінісі.  

 Қыз сындырып алғансың ғой, порт-порт еткізіп – қазақ әдеби тілінің сөздігінде (517-518 б.б.) 

сындыру етістігінің оншақты мағынасы берілгенімен калькаланған қыз сындыру(уломать) 

енгізілмепті. Бұл қазіргі қазақ тілінде бар сөз. Қыз түгілі ауызекі сөйлеу тілінде жігітті сындыру 

да қолданылып жүр, бұл ер мен әйел рөлінің теңдестірілуінен болса керек.  

Жатып ішеріңіз тасысын (суды) –   еңбек істемейтін, жалқау, масыл, арамтамақ (Қазақ әдеби 

тілінің сөздігі, 6-том, 193-бет, 2007 ж.) 

Фильмде кездескен фразеологиялық тіркестер арқылы медиабаза жасауға болады, олардың 

ішінде: тілдеріңді жұтып қойдыңдар ма?, тіліңді қысқарт, қанды іштіңдер ғой,      

достығымыз үзіліп кетпейді ғой, иә?,  ұрыс шығармай, аяқ астынан    бар. Олармен тілді 

үйрету үшін ойын жаттығуы құрастырылды.   

Фильмдегі дисфимизм сөздердің қалың көрермен арасында эмоция тудыруы, кейіпкердің 

сезімін білдіруімен байланысты. “Оның ішкі мағынасынан этностың әдет-ғұрпына, салт-

дәстүріне, моральдық-этикалық қалыптарына, эротикалық таным-түсініктеріне...дағдылы 

құқықтарына қатысты мейлінше айғақ деректер алуға болады” -19-бет (Бейпіл сөздер [құраст. А. 

Сейдімбек ; жауап. ред. С. Қасқабасов] ; – Алматы : Темірқазық, 2000.)  

https://kazneb.kz/kk/catalogue/view/1178800
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Айранда басың қалғыр  бұл сөзде боқтық жоқ, дегенмен мағынасы теріс  

Көтін айырам (джип-мотоцикл 

қақтығысы)  

ауыспалы мағынада, быт-шытын шығарамын мәнінде түр  

Жемеш сен!  

(Сәуле-жексен диалогі)  

айқын бейпіл сөз, әйел кейіпкердің бейпіл сөзді қолдануы, жыныс 

мүшесін атау жалпы халық ерекшелігіне жат болуы себепті 

құрылымы жартылай қолданылған, дейтұрғанмен Сәуле “көт” 

сөзін еркін 3 рет қолданады.   

  

Көтің қысшы ( 2рет )  үндеме, араласпа мағынасында  

Қыздарыңды ұрдым да, қол 

қойдым (Сәуле-жексен диалогі)  

бәрібір мағынасында  

Малдың көтінен жүрген мал  адамгершілігіне күмән келтіру, малға теңеу  

Фильм тілінің грамматикалық құрылымдарын, сөздердің орын тәртібін зерттеу үшін толық 

сценарий қажет. Тыңдалым арқылы орындалған бұл жұмыста әзірге анықталғаны тек орыс тілінің 

сөздеріне қазақы грамматикалық тұлғалардың жалғануы, орысша сөздерді аглютинативтендіру: 

друзьямыз, тамақ заказ беру т.т.  
Бүгінгі күні таза қазақша фильмнің жоқтың қасы, қанша тырыссаң да кірме сөз қолданбау 

мүмкін емес, сондықтан фильм авторлары бүкіл ұлттық мәселені бір мезетте шеше алмасын біліп, 

оны негізгі мақсат етіп алмаған, сондықтан фильмде калькадан бөлек, қазақ сөздерімен қатар 

қолданылған таза орысша сөздер көптен көп.    

Чморить етіп тастады ғой  жерге ұру мағынасында  

Иісі городской ғой  қаланың қызы мағынасында  

Бұл сындыратын мебель    

жоқ  

жиһаз  

Нормальный вариант  жақсы таңдау  

Мясорубкадан өткізіп  мыжу, езу, турап тастау мағынасында(соққыға алғанда)  

По идее, бір қыз бар  қандай идея бойынша түсініксіз, орынсыз қолданыс тек 

фильмде ғана емес, ауызекі сөйлеу тілінде “по идее” 

ешқандай идеясыз-ақ қолданыла беретін болған, сондағы 

мағынасы “негізінде” деген қыстырма сөз.   

Тілге әсер ететін әлеуметтік-мәдени контекст арқылы тілде көрініс табуы мүмкін 

дәстүрлерді, әдет-ғұрыптарды және әлеуметтік нормаларды байқауға болады. Мысалы,   

● Сәуленің еркекшоралығы  

● қыз баласының ер жігітті ұрлап қашуы (Сәуле)  

● қыз баласының ішкілікке салынуы (Алқа)  

● қыз баласының үйленуге ұсыныс жасауы  

● тұрмыс құрған әйелдің киіну салтының көрінісі: тырситып джинсы киіп алуы себепті бас 

кейіпкердің оны басы бос қыз деп ойлауы  

● таныстық үшін деп Жексен мен Алқаның ішімдік ішуі  

Бұның барлығы қисынсыз болып көрінетін, бірақ соған қарамастан ақиқат болуы немесе 

логикалық түсіндірмесі болуы мүмкін жағдаяттар кино комедиясының негізін құрып тұр. Филльм 

негізіндегі әлеуметтік-мәдени ерекшеліктер фильм комедия жанрында болуына байланысты 

парадоксқа толы.  
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  Қорытындылай келе, қазақ киносының өзіндік болмысы мен ұлттық болмысын 

қалыптастыруда оның тілдік ерекшеліктері маңызды. Қазақ тілінің байлығы мен алуан түрлілігін 

көрсете отырып, кино халықтың мәдени құндылықтарын, салт-дәстүрін, тарихын сақтап 

жеткізуге ұмтылады. Тілдің бейнелермен, сюжеттермен және дыбыспен өзара әрекеттесуі 

көрерменге Қазақстанның мәдени контекстінің ерекшеліктерін жақсырақ түсінуге мүмкіндік 

беретін ерекше атмосфера сыйлайды. Қазақ киносы өзінің бірегей тілдік кодын пайдалана 

отырып, көрермендерге қазақы мәдени мұраны насихаттай алады.  
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Тілдегі ең көркем бейнелеу құралдарының бірі – метафора. Ол белгілердің ұқсастығына 

қарай бір заттың немесе құбылыстың атауын басқа заттың немесе құбылыстың атауы ретінде 

қолдану арқылы жасалады. Ғалымдардың метафораға берген анықтамаларына көз жүгіртейік. Ең 

алғаш, төл ғылымымызда метафораға анықтама берген А.Байтұрсынов болды. А.Байтұрсынов 

метафораны ауыстыру деген атаумен қолданып, оған теориялық анықтама берген: Сөздің көбін 

өз мағынасында жұмсамай, өзге мағынада жұмсаймыз. Арасында тек ұқсастық жоқ, екі нәрсенің 

етететін әсері бірдей болса, біріне қас қамалды екіншісіне ауыстырып айтамыз. Мысалы, «күн 

құтырып кетті», «аяз қарыған», «қырау соққан» дейміз. «Құтырып кетті», «қарыған», «соққан» 

деген сөздер нақ өз мағынасында емес, өзге мағынада айтылып тұр. «Құтыру» жанды, есті 

нәрсенің күйін көрсететін сөз. Мұнда күннің желдетуі адамның құтырған күйіне ұқсас әсер 

ететіндіктен жанды нәрсенің күйін көрсететін сөз күннің күйін көрсетуге ауыстырылып алынып 

тұр. Осындай ұқсастығымен ауыстырылып, өз мағынасынан сөзді өзгелеп айту – ауыстыру деп 

аталады», - дейді [1,391 б].Ғалым Ахановтың айтуынша, метафора сөз мағынасының ауысуы 

арқылы жаңа мән [2,109 б]. Зерттеуші Қ.Жұмалиев метафораны «сыртқы не ішкі бір ұқсастығына 

қарап, бір нәрсені екінші нәрсеге балау,екі нәрсенің арасына тепе-теңдік белгісін қою» - деген 

анықтама берсе [3,364 б], ғалым З. Қабдолов «метафора сөз мәнін түрлендіре өзгертіп айту, 

mailto:madinamuratova770@gmail.com

	Актуальные проблемы в химическом образовании для инженерных специальностей и предлагаемые решения
	Ұланова Е.Д.


